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COMPARATIVE CONCEPTUAL AND QUANTITATIVE ANALYSIS
OF PHRASEOLOGICAL LOCUTIONS RELATING TO THE PHRASEOLOGICAL
FIELD OF HUMAN WORKING ACTIVITIES (BASED ON THE MATERIAL
OF THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

AHHOomayus. B cTaTbe nccneayTcs 0COGEHHOCTH KOH-
LenTyanbHoi cdepbl “TpynoBas 4esaTenbHOCTb YenoBeka” 1
eé BepbanbHoe BbipaxeHne Ppaseononyeckummn cpeacTaa-
MU @HTIIMACKOrO, HEMELIKOTO M PYCCKOro si3blkoB. B ocHose
1ccrefoBaHNs NEXMT aBTopckas MOAENb CUCTEMbI MaKpo- 1
Mukpononei. [MpoBeEHHbIN aHanK3, a Takke nokasaTtenu Ko-
ahpuuneHTa KoppensLmmu CBUAETENCTBYET O NPAKTUYECKN
MONHOM COOTBETCTBUM pacrpefeneHnst (paseonoriamos 1,
cnenoBaTenbHO, 06 UAEHTUYHOCTU MCCMEdyEMbIX S3bIKOBbIX
kapTUH Mupa. BbisiBneHHble B OTAENbHbIX S3blkax 0COGeH-
HOCTU pacnpefeneHus ¢hpaseornorMsmoB No MUKPOMOMSM
OTpaxarT HaLMOHaNbHO-cneLnguyeckne 0cobeHHOCTI pac-
CMaTPUBAEMbIX NIMHIBOKYILTYP.

Knroyesbie crosa: KOHUENT, KoHUenTocepa, NeKCuko-
(hpaseonornyeckoe nome, s3bIKOBas KapTuHa MUpa, JHI-
BOKYMbTypa, MOLeNb Makpo- N MUKpononew, KoapduumneHT
Koppensimm.

Abstract. This article presents the specifics of the con-
ceptual field Human Working Activities and its verbal expres-
sion through phraseological means of the English, German
and Russian languages. The study is based on the author’s
macro-and micro field model. The analysis performed, as well
as correlation coefficient indices indicate that there is a prac-
tically full correspondence of the classification of phraseo-
logical locutions and, thus, identity of linguistic world images
under study. Specifics of the classification of phraseological
locutions into micro fields identified in some languages reflect
nation-specific particular qualities of linguistic cultures under
consideration.

Key words: concept, concept sphere, lexical and phra-
seological field, linguistic world image, linguistic culture, mac-
ro-and micro field model, correlation coefficient.

HOSHaBaTCHI)HYIO AE€ATE/IbHOCTD 9Y€/I0BE€KaA IIPMHATO pacCMaTpMBaTb KaK A€ATE/IbHOCTD, pa3Bli-

BAIOIIYI0 YMEHVE OpPMeHTUPOBATbCA B MUpE ¥ CBA3AHHYIO ¢ HEOOXOAVMOCTBIO OTOXIECTBIATD U
pasmyatb 06beKTHl [4, c. 13]. [l obecrieueHnss mpoBefieHMsI OllepalMii TAKOTO POa BOSHUKAIOT
KOHIIENITHI KaK COCTaBHBIE YaCTM BCeil KoHIenTocdepsl YenoBeKa. [Ipy 9TOM A3BIK SABIAETCSA OHUM
13 CPEfICTB HOCTYIIA K CO3HAHNIO YeJIOBeKa, ero KOHIenTocepe, K COTepKaHNIo ! CTPYKType KOH-
LIeNTOB KaK eAVHNI] MbllIeHns. Uepes A3bIK MOXKHO IO3HATh U 9KCIUIMIMPOBATh 3HAYNUTE/IbHYIO
YacTbh KOHIIENTYaIbHOTO COflepKaHNsA CO3HAHMA.

OCco6eHHO aKTya/IbHBIMU B COBPEMEHHOI TMHIBUCTUKE CTAHOBSTCS MUCCIIEHOBAHVS KOHIICITY-
aJIbHON cdepbl YenoBeka ¥ e€ BepOaTbHOIO BBIPAXEHNUA C MCIOIb30BaHMEM JTNHTBOKY/IBTYpPOJIO-
TMYEeCKOTO METOJIa, OPMEHTMPOBAHHOTO Ha «MaKCHMMAaJIbHYIO SKCIUIMKAIVIO TPOLeCCOB, KOTOpPbIe
IIPOMCXONAT B CO3HAHMM HOCUTENA fA3bIKa» [3, ¢. 58]. JIMHTBOKY/IBTYpOIOrMYIeCKOe HaIpaB/IeHIe
oIpefieNiieTcs KaK «06IacTh HAYYHBIX IIOVICKOB, KOTOPbIe OPMEHTIPOBAHbI Ha BBIABJICHNE XapaKTe-
pa CBsA3elT ¥ OTHOIIEHMIT MEXY A3BIKOM, STHNYECKMM MEHTAIMTETOM U KyIbTypoit» [5, c. 27-28].
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[Tpn comocraBieHUM pasHBIX SA3BIKOBBIX
KapTUH MUpa 0OHApYXMBAIOTCA UX CXOACTBA U
pacxoxpenns. Hanbonee BakHble [t KaXKOTO
A3BIKA Ui TIOBTOPSIOTCA B 3HaUE€HUV MHOTVIX
SI3BIKOBBIX €IVIHILL I SBJISIOTCS K/TIOYE€BBIMIU IS
MIOHVMMAaHMNA TOM VIV IHOM KapTUHBI MUpa.

OCHOBHOI1 1Ie/IBIO CTaTbU SIBJIAETCS IIPOBEJie-
HII€ CPAaBHUTEIBHOIO KOHIIENTya/lIbHO-KOJII4e-
CTBEHHOTO aHa/IM3a JIMHIBUCTUYECKUX IIapame-
TpoB (ppaseonormyeckux epyuuy (manee — OE)
JIEKCUKO-(Ppa3eoyiornieckoro mons  (mamee -
JI®IT) “TpynoBas meATeNTbHOCTD Ye/loBeKa', Bep-
0a/IbHO BBIPKAMOIUX OXHOMMEHHBIN KOHIIETIT.
Bpi60p MMEHHO 3TOTO KOHIENTA [IA M3ydeHM
He caydaeH. CoIIacHO KTaccuQUKaIy KOHI[el-

toB B.J. Kapacuka, koTopble BepOamn3oBaHbl B
A3BIKE, UCCIIEyeMblil KOHIIET OTHOCUTCS K K/Iac-
Cy «COIVaTbHble KOHIENTbI», MOJKIACCY «KOH-
LIeNTBl 3aHATUI», TUITY «0a30Bble KOHIEHTBI»,
KOTOpbIe aBTOp ONpefe/nsAeT KaK KOHIENTHI, CO-
cTaB/AIMe GYHIAMEHT S3bIKA U BCell KapTUHBI
mupa [2]. Takum ob6pasom, B IjeHTpe BHUMAHMNA
HAXOIMTCA OFHA M3 BAXHENIINX COIVATbHBIX
(yHKIIMIT YeoBeKa — TPYAOBas AeATeTbHOCTb.

VccnenoBaHue IpOBOAMTCSA Ha MaTtepuase
aHITIMIICKOTO, HEMEIIKOTO U PYCCKOIO SA3BIKOB
B paMKaX pa3pa0OTaHHON CUCTeMbl MaKpo- I
mukpornoneit (ganee MAII u MUII), xoTtopas
B 0011[eM ByJie BBIIJIAAUT CIIEAYIOMNM 00pa3oM
(Tabm. 1) [1, c. 58-59].

Tabnuya 1

CrpyKTypHasA MofelIb MAKpO- M MUKPOIIO/Iell KOHIeNTa « [pygoBas KesATeTbHOCTb YeTOBEeKa»

Haspanune MAII MMHII Haspanue Muxponosns
MAIT 1 1/1 CocTosHYe YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEN K TPYLOBOI AeATebHOCTI
XapaKTepucTuka
. 1/2 [TonmoxuTenbHbIE MMYHOCTHDIE KAYeCTBA TPYHAIIETOCs
cybbeKTa TPyROBOIL
IeATeNbHOCTH 1/3 OtpurarenbHble TMYHOCTHBIE KAaUeCTBA TPYAALIETOC
1/4 ConmanbpHbIi cTaTyc paboTHHKA
MAII 2 2/1 CocrosHue cy6pekTa 1 00beKTa K MOMEHTY Havasia [iesTeIbHOCTH
Craanu npoTeKaHus "
. 2/2 [ToroTOBUTE/NBHBIN ITAII IEATENTBHOCTYU
TPYAOBOI
JEATETBHOCTH 2/3 Hauano nporecca geATenbHOCTI
2/4 ITpoTekaHue 1eATENbHOCTI
2/5 3aBeplueHue npoiecca IesTeIbHOCTH
MAII 3 3/1 JIérkocTh, Ka4eCTBEHHOCTD, BBICOKAst MHTEHCUBHOCTDb BBIIIOTHEHNS
XapakrepucTuka mena
Tponecca TPYJIOBOI71 3/2 prnHOCTb, OTCYTCTBUE Ka4eCTBA, HU3Kasi MHTEHCUBHOCTD BBITIOTHE-
ACATCIBHOCTI HIISI [Ie/a 10 0O'beKTUBHBIM I CYO'BEKTUBHBIM IIPUUVHAM
3/3 YMcTBeHHOe 1 Pu3nIecKoe COCTOSHNUE CYOBEeKTa IeHICTBIA BO BPEMS
1 1IOCJIE TPYIOBOJ IeATENbHOCTI
3/4 OMOIMOHAIbHO- TNYHOCTHDIE OTHOIIEHMA MEX Iy /IIOIbMI B IIPOIiec-
ce TPYHOBOIL 1eATEeIbHOCTH
MAII 4 4/1 JIérkoe, nHTEpecHOe, TIOMMOE [1eT0
XapakrepucTuka
06beKTa TPYIOBOiL 4/2 TpynHoe, pyiCKOBaHHO€, HEMHTEPECHOE JIeTI0
AEATEIbHOCTHI 4/3 [TpubsI1BbHOE, BHITOFHOE [IETT0
4/4 Henpu6si1pHO€, HEBBITOZHOE HEI0
MAII 5 5/1 [TomoXuTenbHbI pe3ynbTaT JeATeTbHOCTI
Pesynbrar TpynoBoit 5/2 OTpuLaTeNbHBLIT PE3YIbTAT JEATENBHOCTI
neATeNbHOCTI
5/3 MoparnbHas OLeHKa [IeATeTbHOCTHU
5/4 MartepuanbHas OLleHKaA [eATe/IbHOCTI
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Iia  wimocTpanmy  SA3BIKOBBIX — pacIpeferie-
HUI IpuBeéM HeckonbKo npumepos OE, Bep-
6a}IbHO OTpa’KalollMX BbIABIEHHbIE MaKPOIIO/IA
(MATI):

- MAII 1 - an eagle eye; not to lift a fin-
ger; weder Gicks noch Gacks wissen; auf der fau-
len Haut liegen; macmep 6onmvuioti pyku; Oenvie
B0POMHUUK;

- MAII 2 - to prepare the ground; to pack
up one’s marbles and go home; einen Plan fassen;
die letzte Hand an etw. legen; depacamv cosem; Ha
asocy;

- MAII 3 - to progress in leaps and hound;
to work ones heart out; es geht alles nach der
Schnur; etw. tun bis der Kopf raucht; us koxu 60oH
71e31Mb; B3A7ICA 30 2YH — He 2080PU, U0 He 010

- MAII 4 - to be easy as ABC; to be a devil
of a job; die Sache hat ihre Mucken; die Sache hat
Eile; 6onvHotl 60npoc; uepa He croum ceed;

- MAII 5 - sweep the board; be made of
money; in Verlust geraten; Pferdearbeit und Spat-
zenfutter; nonacmo 6 HUsy; 3amKHY Mo 3a NOIC.

IIpennonaraercs, 4TO [aHHBI BUJ aHa-
JI3a IMO3BOJIUT BBIABUTDH KaK CTEII€Hb COOT-
BETCTBUA KOHI_[eHTyaHI)HbIX n Bep6aHbeIX
COCTABJIAIOLINX CUCTEMBI, TaKk U crenudu-
YeCKYI0 JIOTMKY, CBOVICTBEHHYIO HOCUTENIAM
AHITI0-aMEPUKAHCKOI, HEMELKON M PYCCKON
MMHTBOKYNbTYp. ObIiee KOMMIeCTBO MpoOaHa-
NM3UPOBAHHOTO IPAKTUYECKOT0 MaTepuana
cocrasuo 3390 ®E.

B pamxkax mpepmaraeMoil cTaTby Ha OCHOBE
BBIABJICHHOI MOZIE/IN OTPaHNYMMCS IIPOBEJIeHN -
eM KOHIIeNTYa/JbHO-KOINYeCTBEHHOTO aHaIM3a
pacupepenenus OE no MAII u MUII B kaxxgom
U3 PacCMaTpMBaEMbIX A3BIKOB C YCTAHOBJIEHVIEM
K03 duIMeHTa KOppeALnA I KX [0l Iapbl
A3bIKOB. [Iporpamma Microsoft Excel 2007 mo-
3BOJIAET IPOBECTM KOPPEJIAVIOHHbI aHAIN3
COIIOCTAB/IAIEMBIX PANOB JAHHBIX C IOMOIIBIO
MHCTPYMEHTA «AHa/IN3 JaHHBIX — Koppenanms».

Dynkuua Koppensayus BpranciaeT koadpou-
IVIEHT KOPPeIALUI MeX/Y AByMA psAfaMM JaH-
HBIX, IOTyYEeHHBIX 110 pe3y/IbTaTaM IepBUYHOIN
obpabotkn MmaccuBa DE paccmarpuBaeMbIx
sA3bIKOB. Koadduiment koppenaumm xapax-
Tepu3yeT CTeleHb, B KOTOPOIl /iBa M3MepeHN
«MI3MEHAIOTCSI BMecTe». JIoboe 3HaYeHMe K03d-
¢dumeHTa KOppeIAnyy TO/DKHO HaXOAUTBCA B
nyanasoHe ot -1 70 +1 BK/IIOUUTENTbHO.

Tab. 2 WTIOCTpUpPyeT OCHOBHbIE UTOTY KOH-
IeNTya/IbHO-KOYeCTBEHHOTO aHA/IN3a MOZIe/IN
o MAIL T. e. pacnpenenenne ®E mo MAIL

Xapakrepusys KOHI[eIITyaTbHO-KOJIIT4e-
cTBeHHble ocobeHHOCTN pactpenenenusa OF mo
MALII, ormMeTuM, 4TO Aji NpefcTaBUTe/Iell aHT-
JI0-aMepMKAHCKON JIMHTBOKY/IBTYPBI, IO CpaB-
HEHUIO C HeMEIIKOI 1 PYCCKOI, 0COOEHHO BaK-
HBIMU SABJIAIOTCA TPOLIECCH OMVICAHMSA CTafuil
IpOTeKaHNA TPYH0BOIL fesATenbHOCTH (403 OE),
HanpuMep: set/start the ball rolling; carry the ball;
put your best foot forward; close the book on sth u

Tabnuua 2
Pacnpenenenne ®E nmo makpononsam (MAII)
MATI OE ®E OE
aHIL. f3. HeM. s13. PYCCK. f3.
1. Xapakrepucruka cyObeKkTa TpyaoBOi
JeATEIILHOCTH 202 185 270
2. Craguu npoTeKaHus TPyAOBOH AEATENbHOCTH 403 357 269
3. XapakTepucTuka npouecca TpyaoBoi
JeATEIIHOCTH 269 314 335
4. XapakTepucTuka 00beKTa TPYIOBOH
JEeATEIILHOCTH 77 37 69
5. Pe3ynbrar TpyaoBoil e TEIbHOCTH 195 218 190
HUroro: 1146 1111 1133
78 Pasoen I1I. Conocmasumenvtoe s3viK03HaHUe



Becmuux MI'OY. Cepus «/Tunzeucmuxa». Ne 3 /2013

450
400

350

w
o
o

u
(]

| R o
Q
o

YacroTa, eg,.

=
u
o

=
o
o

U
o

Q

MATTL MATT2

W HeMEUKUIA A3BIK

E pyCCKUIA A3bIK

mil

MAT4

MATMM3
Tun MAN

MATTS

O aHrAUKCKMIA A3bIK

Puc. 1. YacTOTHOCTb MaKpOIO/Iel KOHIenTa “TpymoBas AeATeNbHOCTD

T. i. [I/11 HeMIleB Ba)KHee BCErO pe3ynbTaT TPy-
moBoit fesitenbHOCTH (218 DE), Hanpumep: sich
von seiner guten/besten Seite zeigen; die Kurve
kriegen; in den Eimer gucken u 1. 1. Pycckue oco-
0€HHO TOYHBI IIPU XapaKTEePUCTHKe CyObeKTa
(270 ®E) u ob6BeKTa TPYHOBOI [eATeTbHOCTI
(69 ®E), HanpuMep: neHv 6Oepé3oeviii; Hu 602y
céeuxa, HU YEPMYy Kouepea; uepamv nepeyo/6mo-
DPY10 CKPUNKy M T. I

bonee Harnaguo pacnipenenenne OF mo MAIL
WUTIOCTPUPYeT TucTorpamMma (puc. 1).

Bonee moppobHas KonmudyecTBEHHAs Xapak-
Tepuctuka pacupepenenys OF mo Mukpononim
oTpakeHa B TabI. 3.

Hetanpublit ananus pacupegenenus OE mo
MMUII, npuBenénHoro B Tab. 3 u Ha puc. 2, fan
cnenymwomue pesynprarsl. Tak, B MAII 1 «Xapak-
TepUCTUKA CyOBEKTa TPYLOBON JEeATeIbHOCTI»
BO BCe TPEX sI3bIKaX Habmiofaercs: mpeobmaa-
Hue ®E MMUII 1/2 u MUII 1/3, xoTopble Xapak-
TEpPU3YIOT IIOJIOXKUTE/IbHbIE Y OTpUIaTeIbHbIE
KadecTBa Tpyasmerocs. IIpu xapakrepucrtuke
OTHOILEHNsI TIPefCTaBUTeNIell aHI/IO-aMepUKaH-
CKOJI JIMHIBOKY/IBTYPBI K COCTOSTHUIO YMCTBEH-
HBIX CIIOCOOHOCTEI K TPYHOBON HeSATEeNbHOCTU
(MUII 1/1) obHapykeHO HebONIbLIOE KOMYe-
ctBO nipuMepos (14 @E), a gna OE, xapakrepu-
3YIOIVIX IIOJIOKUTENTbHbIE JMYHOCTHBIE Kade-
CTBa TPYAALIErocs (MacTepCcTBO, OIBIT, YMEHME,

9HEPTUYHOCTD, IpujIexanue u T. . - MUII 1/2),
HabmogaeTcss 6ObIIOe KOTMYECTBO IIPUMEPOB
(91 ®E), Hanipumep: an eager beaver; a high-flyer.

B HeMenKOM U 0COOEHHO B PYCCKOM f3BIKaxX
ormeuaetcs npeobnaganue OF (75 OE n 124 OF
COOTBETCTBEHHO), XapaKTepU3YIUX OTpUIa-
Te/IbHBbIe JIMYHOCTHBIE KayeCTBa TPYASALIErOCs
(MMWII 1/3), nanipumep: fauler Strick; sich auf die
faule Bank legen; uyxcumu pykamu sxap 3aepe-
6amo; HewUcm Ha pyKy.

B MAII2 “Craguy mpoTekaHus TPYHOBOIL
IesITeIBHOCTY . BO BCEX A3BIKAX CaMbIM IIPOJYK-
TUBHBIM cTaHoBuTCcA MUII 2/4, xapakTepusyto-
mee OCOOEHHOCTV IPOTEKAHVS HeATeTbHOCTYU
(‘paboraTp He/TIO CreLMANbHOCTI, ‘U3MEHEHUs
B IIpoliecce fesTeNbHOCTH M T.1.). Pacmpene-
nenne OF no aspikam: 129 OF anrm. a3., 110 OE
HeM. s13. 1 102 OE pycck. A3.; Hanipumep: have sth
in your sights; auf der falschen Féihrte sein; ucmo-
pust ¢ ceoepagueil.

Menee Bcero mpepcraneno MMUII 2/2, xa-
pakTepusyolljee ITOATOTOBUTEIbHBIN ITall Je-
ATeNbHOCTM (IUIAaHMPOBaHUE, J[JOTOBOP, HOTO-
BOPEHHOCTb U T.IL), IPUIEM BaKHOCTb 3TOTO
Ipolnecca pacnpefenderca TaK: AHIJIMICKUI
A3bIK (45 OF), nemenxuit sa3bik (38 OE), pyc-
ckuit sa3biK (26 OF), nanpumep: take sth into
account; den Grundstein legen; 63secumv 6ce 3a
U NPOMmus.
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Tabruua 3
Pacnpenenenne ®E nmo mukpononsm (MIUII)
MMIT aHrqz)fﬂs. Hef/[).E 3. pyc(flf 3.
1/1 CocTosIHIIe YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEI K TPY/IOBOII HeATENTbHOCTI 14 29 44
1/2 TlomoxuTenbHbIe MMTYHOCTHBIE KAYeCTBA TPY/AIIETOCS 91 64 69
1/3 OrpurarenbHble TMYHOCTHBIE KA4eCTBA TPYAAIIETOC 53 75 124
1/4 CoumanpHblit cTaTyc paboTHUKA 44 17 33
2/1 CocrosaHme cy6bekTa 1 06beKTa K MOMEHTY HavasIa JIeATeIbHOCTH 77 58 62
2/2 TIogroTOBUTENbHBIN ITATI 45 38 26
2/3 Hauano mporecca jeATelIbHOCTI 75 79 43
2/4 TlpoTekaHue fesATENbHOCTA 129 110 102
2/5 3aBepienne Npolecca eATeTbHOCTI 77 72 36
3/1 JIErKoCTDb BBIIOTTHEHWS [iefIa, BBICOKAs CKOPOCTD BBIIIOTHEHVS pabOThI 66 55 47
3/2 TpyAHOCTD BBIIIOIHEHNU [ie/Ia 110 00beKTHBHBIM 50 74 126
U CyO'beKTHBHBIM ITPUYMHAM
3/3 YMcTBeHHOE 1 PU3IIECKOe COCTOSTHME CYOBEKTa IefICTBUA BO BPEMs 56 3 43
U IIOCJIE TPY/IOBOI IEATETbHOCTI
3/4 OMounoHaIbHble OTHOUIEHNUSA MEX/TY IO bMM 97 153 119
B IIPOLECCE TPYHOBOM IEATENbHOCTI
4/1 JIérkoe meno 11 14
4/2 TpynHoe meno 31 39
4/3 TTpu6bIIBHOE, BBITOLHOE €TI0 17 12 7
4/4 HenpnbbUIbHOE, HEBBITOHOE [1€I0 18 11 9
5/1 ITonmoXXUTENbHBII pe3ynbTaT eATeTbHOCTI 58 72 52
5/2 OTpuiiaTenbHbIN pe3yabTaT AesATeNbHOCTH 77 101 84
5/3 MopainbHas OlLieHKa pabOTHMKA U ero TPYAOBOII IeATeTIbHOCTI 29 31 27
5/4 MarepuanbHas OIleHKa TPYOBO eATeTbHOCTI 31 14 27
Bcero 1146 1111 1133

Pacnpenenenne OF mo MUII ia Tpéx A3BIKOB MMeeT CIefyommit Buj, (puc. 2).
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B MAII 3 «XapakrepucTuka mpouecca Tpy-
JIOBOJT JIeATEeNIbHOCTI» BHYMAHMS 3acTy>KUBa-
eT MUII 3/2 “TpynHOCTD BBINOTHEHMA Jiefa 10
OOBEKTMBHBIM U CYOBEKTMBHBIM IIpUYMHAM .
Tak, B pycckoM s3bIKe OTMedaeTcsi “BBIOPOC”
@F, BbIpaKamoIMX TPYAHOCTb BBINOTHEHNUA
mena (126 ®E), moutu B ABa pasa Menbuie OEF
B HeMmenkoM sa3bike (74 OE), emé menpine OE
IpefcTaBlIeHo B aHMMitckoM s3bike (50 OE),
HaIIpYMep: 4Epm Hoz2y CIIoMUm; sieeqe 6eponoy
npotimu ck603v ueonvHoe yuiko; die Karre/der
Karren lduft schief; the sharp end. CambIM MHO-
rOYMCIeHHbIM cTa”HoButca MMUII 3/4 “Omonu-
OHaJ/IbHbIe OTHOIIEHNUA MEXJY JIOAbMU B IIPO-
1iecce TPyHOBOIL AeATeTbHOCTH (6/1ar0gapHOCTD,
9MOIMOHA/IbHASA IOffIep>KKa, COBETBI, PeKOMEH-
HAIV, M3pedeHN s HApOJXHOV MYIPOCTM U T. I1.) "
Hamn6onee npencrasneno sto MUII cpegcTBamn
HeMerkoro s3pika (153 ®E), Ha Bropom Mecre
®E pycckoro s3pika (74 ®E), Ha TpeTbeM — OE
a"rmmiickoro sspika (97 ®E), Hampumep: j-m
seinen Dank abstatten; Fleif$ bricht Eis; Mockea
He cpasy cmpounacy; business is business.

MAII 4 «XapakTepucTuKa OOBbeKTa TPYyHo-
BOI1 JleATeNbHOCTY» HanonHeHo OE, Bbipaxarlo-
MY TOHATHSA «IETKOe JIelo», «IIpUOBIIbHOE,
BBITOJJHOE JIe/I0» U «HENPUOBUIbHOE, HEBBITOf-
HOe JIe7Io» 1 T. II. MaKCMMyM IPUMepOB CBA3aH C
noHATHEM “TpymHoe feno” (MMUII 4/2), koTopoe
IIVpe BCETO MPEACTaBIeHO CPeCTBAMM PYCCKO-
ro (39 ®E) u anrmmiickoro s36ikoB (31 ®E), Ha-
npuMep: desno mabak/mpy6a; tie oneself up in a
knot. B HemerikoMm s3bike Takux OF mouru B Tpu
pasa menblre (9 OF), nHanpumep: etw. hat seine
Eier.

B MAII 5 «Pesynbrat TpymoBOI JeATENbHO-
ctm» obpamaoT Ha ce6s BunManne OE Bo Bcex
TPEX A3BIKAX, OTPAKAIOIIME IIOIOKUTETbHBIN
VIV OTPUIIATE/IbHBII Pe3y/IbTaT AeATeIbHOCTH —
MMII 5/1 n 5/2 - c npeobnaganueM OTpULIATeNb-
HOTO pes3y/IbTaTa AeATEeNTbHOCTH, YTO OCOOEHHO
APKO BBIPAKEHO B HEMEIIKOJ JMHTBOKY/IBTYpe
(101 ®E npoTus 84 DE pycckoro asbika u 77 OE
aHITIMIICKOTO f3bIKa), Hampuwmep: pleite gehen/
machen; notimu npaxom; go to the wall. Cneny-
eT OTMeTWUTDb, YTO B HEMEIKOI JMHTBOKY/IbTY-
pe 6oree aKTya/lbHONM CTAaHOBUTCS MOpajIbHAs
onenka mearenbHocty (MUII 5/3) — 31 OF, uem
MaTepyaabHasA OLleHKa TPYHOBOIl HeATeTbHOCTH
(MUII 5/4) — 14 OFE, nanpumep: Ehre, wem Ehre
gebiihrt! mit etwas Ehre einlegen.

KoaduumenT xoppensanum mis nap aHamm-
3MPYeMBIX A3BIKOB IIPE/ICTAB/IeH B TAOT. 4.

Kak BupHO M3 TabMuIpl, HAMMEHBIIUI KO-
3¢ UIMEeHT KoppenAnuy NpefcTaBIsgeT Iapa
“QHITIMIICKUI — PYCCKUI A3BIKN , ITapa “HeMell-
KNIl — PYCCKUII A3BIKM VMeeT Oojiee BBICOKUI
K03 duIMeHT, HaMBBICUIMIT IIOKa3aTelb KO-
adduumenTa Koppenauu MpefCcTaBIsAeT Mapa
“HeMeIKMil — aHITINIICKUIL A3BIKN , [IIS1 KOTOPOIA
K093 urmeHT Koppenauu 61130k K +1.

PesynbraThl IpOBENEHHOTO KOHIIENTYasIb-
HO-KOTMYECTBEHHOT'O aHa/IN3a MO3BOJIAIOT KOH-
CTAaTMPOBATh BBICOKYIO CTENEHDb MEHTUYHOCTH
pacnpepenenus s3blkoBoro martepuana B JIOII
VICCTIEYEeMBIX A3BIKOB, a C/IEIOBATEIbHO, U VI/IeH-
TUYHOCTD S3BIKOBBIX KapTUH MMpPa aHITIMIICKO-
0, HEMEI[KOTO U PYCCKOTO A3BIKOB, a TaK>Ke Ha-
nryye crnennduyeckoi TOTUKM, CBOVICTBEHHOM
HOCUTEJIAM AHIJTIO-aMEPUKAHCKOM, HEMELIKON U
PYCCKOJ IMHIBOKY/IBTYD.

Tabnuya 4

3aBucumMocThb K03 duiyenTa Koppenauyu no makpononsam (MAII)

ITaps1 A3bIKOB

Kos¢dpunuent xoppensamum

AHITIMIACKUI — PyCCKUIA 0,73
Hemenxmit — pycckuit 0,85
Hemenxuit — aHIJIMIMCKUI 0,95
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